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OCOBJHUBOCTI BUKJIATAHHS MPO®ECIHHOI IHO3EMHOI MOBH
TA YCHOTI'O TIEPEKJIAAY VY 3BO 31 CHEIIU®IYHUMHU
YMOBAMMUW HABUAHHA

AHOTamisl. Y CTaTTi TOCHiKEHO Crel]iKy Ta aKTyanbHi BUKIMKH (DaXOBOI IMTOTOBKU 3 iHO3EMHHX MOB
Ta YCHOTO TIEpEKIaay v 3aK/Iafax BUIIOI OCBITH 31 CIICITU(ITHUMEI YMOBAaMH HaBYaHH:, 30KpeMa y cepi HBiIb-
HOTO 3aXHCTy Ta 0e3rneKn. AKTyalbHICTh JOCIIJHKESHHS 3yMOBIICHA aKTHBHOIO iHTeraHiCIO VYkpainu 10 eBponeﬁ-
CBHKOTO OCBITHBOTO Ta OE3MEKOBOTO TPOCTOPY, IO BUMArae BiJI BUITYCKHIKIB BHCOKOIO plBH}I BOJIOJIHHS 1HO3EM-
HOKO MOBOIO JUISl TIOBHOMIHHOI y4acTi y MDKHAPOXHUX TPEHIHrax, CIUTGHHX OMEPAlisfX i ryMaHITapHHX MICisX.
Bu3zHaueno, 1110 KI1F040BOO BUMOTOIO 0 MaiOyTHIX (haxiBLiB € 371aTHICTb 3a0€31e4yBaTH ONEpaTUBHY iHTEpOIe-
padesbHICTh MiAPO3/LTIB Ta €PEKTHBHO 3IiHCHIOBATH KOMYHIKAIIiI0 B €KCTPEMaJIbHUX YMOBAaX BHCOKOTO TICHXO-
€MOIIIHHOTO HaBaHTaXeHHSI, iH(opMaiiHoro IyMy Ta AedinuTy yacy. Ha ocHOBI ImMOOKOTo aHasizy HayKOBOTO
JIOPOOKY OOTPYHTOBaHO HEOOXIJHICTh OpraHi3allii OCBITHROTO TPOIIECY, IO IMepeadayac MakCUMaIbHe HaOIH-
JKEeHHSI HaBJYAJIBHUX YMOB JIO peatii MaifOyTHBO1 CITy»KOOBOI TisTHHOCTI. 3alpOoITIOHOBAHO KOMITIICKCHY METOIUKY
HaBYAHHS IHO3EMHUX MOB Ta TIEPEKIIay, sika TICHO 1HTETpy€e aBTCHTHYHI (haxOBi Marepialii Ta CIIeliaii30BaHy
CHCTEMY BIIPaB Ha PO3BUTOK KIIFOYOBHMX MICUXOJITHIBICTHYHMX MEXaHI3MiB: OIIEpaTHBHOI MaM’sITi, IIBHUIKOTO TIepe-
MHKaHHS yBaru Ta aHThOumnanii (IMOBIpHOTO MPOrHO3YBaHHS 3MICTy). YTOYHEHO BUKOPHCTaHHS CrIEU(IUHUX
3aBJaHb: BIPAB HAa YTPUMaHHS TPEIU3iiHo1 iHdopMallii, BiTHOBICHHS MPOIMYIICHUX CIiB Ta KOMIIPECIIO TEKCTY
0e3 Brpartu 3MicTy. OKpeMy yBary MpHIUICHO TPAKTUYHIN peatiallii 3arporoHOBAHOTO MIIXO/Y: IPE3CHTOBAHO
aBTOPCHKMH HaBYAJIbHMI IOCIOHUK «YCHUI TIepekiia Ta podecilina KoMyHikallis y cepi IMBUILHOTO 3aXHCTY».
Horo nodymoBaHo Ha 0a3i Cy4acHHMX perIaMeHTIB i MarepialliB YKpaiHChKHX Ta MPOBITHUX CBITOBUX OE3IEKO-
Bux oprafizamii (INSARAG, NATO, IMAS, JICHC, Mexani3zm 1muBiisHOr0 3axucty €C). JloBeneHo, o BUKO-
pHCTaHHs aBTEHTHYHOTO MYJIBTUMEIIHHOTO KOHTEHTY 3 PEATbHUX PATYBAJIBHUX OTEpAIlii, 3BITIB PO OUMIIICHHS
TEPUTOPIH Ta BiACOOINIIIB CHELiabHOI TEXHIKH (30KpeMa JUTsl pajianiiiHol Ta XiMiYHOT pO3BiIKM, MalllMH MeXa-
HI30BaHOTO PO3MiHYBaHHSI) CIIPHSIE CyTTEBOMY MOKPAIEHHIO TIpo(eciiiHOT iHIIIOMOBHOI Ta IMepeKyIaIabKoi KOM-
MIETEHTHOCTI 3100yBaviB BUIIOI OCBITH. PoO0Ta 3 TAKUMH CTICTIiaTi30BaHIMH JKEPEIIaMH, IO MIiCTSAThH IPUPOITHUI
ayniooH Ta crielidHy TepMIHOJIOT10, JT03BOIISIE TPCHYBaTH TICUXOJIOTIYHY CTIHKICTh Ta e(pEeKTHBHO aanTyBaTu
HAaBUYKM YCHOTO MEpeKiIaay 10 HemependadyyBaHOi TUHAMIKKA HaJ3BUYAHUX cuTyaliid. [IpakTuuni pesynbsrati
JIOCITI/DKEHHS! CTBOPIOIOTH MIATPYHTS! JUTS MOETAITHOTO MEPEXOAy Bifl PELENTHBHIX HABIYOK 10 MPOIYKTHBHOI
HepeKIaalbKoi 1isUIbHOCTI B YMOBaX, HAOMMKEHUX IO PealbHUX.

Kurouosi cioBa: ycuwmii mepexian, 3BO 3i crienudigHnMI yMOBaMH HaBYaHHS, [IMBUTHHIH 3aXUCT, aBTCH-
THYHI MaTepianu, mpodeciifHa miaroToBKa.

N. L. Ivanyshyn, N. V. Svydnytska-Ilkiv, N. Yu. Kuzyk
Lviv state university of life safety, Lviv, Ukraine

PECULIARITIES OF TEACHING PROFESSIONAL FOREIGN LANGUAGE
AND INTERPRETING IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS WITH SPECIFIC
TRAINING CONDITIONS

Abstract. The article investigates the specifics and current challenges of professional training in
foreign languages and interpreting in higher education institutions with specific training conditions,
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particularly in the civil protection and security sector. The relevance of the study is driven by Ukraine's
active integration into the European educational and security space, which requires graduates to have
a high level of foreign language proficiency for full participation in international trainings, joint
operations, and humanitarian missions. It is determined that the key requirement for future specialists
is the ability to ensure the operational interoperability of units and communicate effectively under
extreme conditions of high psycho-emotional load, information noise, and time constraints.Based on
an in-depth analysis of scientific research, the necessity of organizing the educational process with
maximum approximation of learning conditions to the realities of future service activity is substantiated.
A comprehensive methodology for teaching foreign languages and interpreting is proposed, which closely
integrates authentic professional materials and a specialized system of exercises for the development
of key psycholinguistic mechanisms: working memory, rapid attention switching, and anticipation
(probable content prediction). The use of specific tasks is clarified: exercises on retaining precision
information, restoring missing words, and text compression without loss of meaning.Special attention
is paid to the practical implementation of the proposed approach: the author's textbook "Interpreting
and Professional Communication in Civil Protection" is presented. It is based on modern regulations
and materials of Ukrainian and leading international security organizations (INSARAG, NATO, IMAS,
the State Emergency Service of Ukraine, EU Civil Protection Mechanism). It is demonstrated that the use
of authentic multimedia content from real rescue operations, territory clearance reports, and video reviews
of special equipment (in particular for radiation and chemical reconnaissance, mechanized demining
machines) contributes to a significant improvement in the professional foreign language and interpreting
competence of higher education seekers. Working with such specialized sources containing a natural
audio background and specific terminology allows training psychological resilience and effectively
adapting interpreting skills to the unpredictable dynamics of emergency situations. The practical results
of the research lay the groundwork for a gradual transition from receptive skills to productive interpreting

activity in conditions close to reality.

Key words: interpreting, higher education institutions with specific training conditions, civil protection,
target situation model, authentic materials, interpreting competence.

InTerpanis Ykpainu 10 €BponeichKOro OCBiT-
HBOTO Ta OE3MEKOBOTO MPOCTOPY 3YMOBIIOE
HOBI BUKJIMKH y TIATOTOBINI ()axiBIiB sl CEK-
Topy Oe3meku Ta MuBiIbHOTO 3axucty. CydacHUi
PUHOK Ipaili BUMarae BijJi BUITYCKHHUKIB 3aKjafiB
Buioi oceitu (3BO) 31 cneundiuanmu ymoBamu
HaBYaHHS BUCOKOTO PIiBHS BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO. KpHUTHYHO BaXIMBOIO CTAa€ 3HaTHICTh
3MICHIOBATH yCHY KOMYHIKAIIIIO Ta MEepPeKIa Imif
Jac MDKHApOAHUX TPEHIHTIB, TYMaHITapHUX Micii
Ta (paxoBoi B3aeMOJiil 3 IHO3EMHUMH MMapTHEPAMH.
Crnenudika oCBITHHOTO cepeqoBuia B Takux 3BO
XapaKTepU3YETHCS YiTKOIO MpodeciifHoo cripsMo-
BaHICTIO, BUCOKUM PIBHEM JUCLMILIIHU Ta MCHUXO-
JOTI4HOTO HaBaHTaXeHHsS. Crenndika OCBITHHOTO
cepemouma B Takux 3BO xapakrepu3yeThcs
4iTKOI0 TPO(ECciHHOI CHPSIMOBAHICTIO, BHCOKUM
piBHEM IHCHHILIIHU Ta MCHUXOJOTIYHOI'O HaBaHTa-
JKeHHS. BaXXIIMBICTh CTBOPEHHS CIICIialIbHUX TIe/1a-
TOTIYHUX YMOB JUJIsS BIPOBAKCHHS 1HHOBAI[IMHUX
TexHoJorid [12], a Takok ypaxyBaHHs HeWpodi-
310JTOTIYHHUX 3aKOHOMIPHOCTEH Y KOMYHIKaTHUBHIN
nigroroBmi [14, c. 42] miaTBepaKyeThCS Cydac-
HUMH J0CHiDKeHHsIMU. lle BuMarae BiJ BUKIIana-
YiB iHO3EMHHUX MOB MOLIYKY €()EeKTHBHUX METO-
JIUK, IKi 0 BpaxoByBaJH OCOOJUBOCTI MalOyTHBHOI
npodeciitHol AisibHOCTI 3100yBauiB. OcoOmuBOT
aKTyaJpbHOCTI HaOyBae mpobaeMa HaBYaHHS YCHOTO
nepekiany, skuil y cepi 6e3mnexu € iHCTpyMEHTOM

OTepaTUBHOTO BUPilIeHHS 3aBnanb. OHAK, HasiBHE
MeToAUYHE 3a0e3leueHHs] 4YacTO HEe BIAMOBIAAE
By3bKOIIpO(hiTbHUM moTpedaM 37100yBaviB, Oazy-
FOYNCH Ha 3araJbHOMOBHHUX Marepiajax Ta irHOpy-
1049M 110TpeOy B aBTCHTUYHOMY KOHTEHTI W cHeu-
(IYHUX KPUTEPIAX OLIHIOBAHHS.

Mera po3BiIKH — cxapaKTepu3yBaTH 0COOIH-
BOCTI HaBYAaHHS 1HO3EMHHUX MOB Ta yCHOTO Iepe-
kiany y cuenianizoBanux 3BO cexTopy 6e3nexn Ta
00TpYHTYBaTH €(EKTUBHICTh 3aCTOCYBAaHHS KOMII-
JIEKCY BIIPaB HAa OCHOBI aBTEHTUYHUX MaTepiajiB.

AHani3 ocTaHHIX HocaifxeHb i myOsikamiii.
[IpoGnemarnka HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB Ta Iepe-
KJIaJly € MPEeIMETOM JOCHIDKeHb HU3KU BITYU3-
HSHUX HayKOBIIIB. Baromuii BHECOK y pPO3pOOKYy
METOJIOJIOT] HaBUYAHHS 1HO3EMHHX MOB y ITbOMY
koHTekcTi 3pobmna FO. Henpko. Y cBoix mocii-
JDKEHHSAX aBTOpPKa PO3MVISAa€ IHIIOMOBHY OCBITY
HE MPOCTO K T'YMaHiTapHy CKJaJ0BY, a SIK cTpaTe-
TYHUA YMHHUK YCHINIHOI Mi’)KHapoJHOI B3aeMOJIii
Ta JOCATHEHHS IHTEepOIepadeIbHOCTI MiAPO3ALTiB
y CHiIBHHUX omeparisx [6, c. 107].

Oxpemoi yBaru 3acilyroBYIOTb JOCIiIKEHHS
cnenu@iky nepekaaganbkoi NiAroTOBKH y CIOpia-
HEHUX CHUJIOBHX BigoMmcTBax. 3okpema, H. Hasza-
penko Ta O. IcmamoBa po3poOMIM METOJUKY
HaBYaHHS TMepekiaay MailOyTHiX odinepiB-npu-
KOPIOHHUKIB, siKa 0a3y€ThCs HA TPUKOMITOHEHTHIH
cucreMi BrpaB (IiATOTOBYi, KOMYHIKaTUBHI, peaa-
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ryBanbHi). Lleil migxig Kopeiroe 3 HAIIOK METO-
JIMKOIO IITOTOBKU (DaxiBI[iB IIUBIIBHOTO 3aXUCTY,
HiATBEPIUKYIOUM ePEeKTUBHICTh ToeTanmHoro ¢op-
MyBaHHS (axoBO1 KOMIIETEHTHOCTI [5, ¢. 441].

BaxnuBuM 1 moOymoBW HAMIOT METOIUKH
e maxig H. Muxkurenko Tta B. Illnmancbkoi,
SKi HAaroJIONIyIOTh HAa HEOOXiJHOCTI CTBOPEHHS
«Mozeni UinpoBoi cuTyauii» mnpu (popmyBaHHI
IHIIOMOBHOT KOMIeTeHTHOCTI. HaykoBii cTBep-
JUKYIOTh, 10 €(EeKTUBHICTh HABYAHHS 3aJICKHUTh
BiJl TOTO, HACKUILKA TOYHO HaBYAJIbHUH KOHTEHT
BIITBOPIOE peabHUN JAUCKYPC Ta YMOBH ManOyT-
HBOI npodeciiinoi aisnmpHOCTI [4, ¢.29].

TeopeTHKo-METOANYHI 3acajd HaBYaHHS Mepe-
KJIagy SK OKPEMOIro BHJY MOBJICHHEBOI MAisib-
HOCTI BHCBITIEHO Yy (yHIaMEHTANIBHHUX IMpalsix
JI. UepHoBatoro. HaykoBeup BH3Hauae IEpeKyal
SK CKJIAMHUH TICUXOJIHTBICTHIHHUN TIpOIEC Tepe-
KOJyBaHHS CMHCIIIB, IO CIIUPAETHCS HA MEXaHI3MHU
nam'sTi Ta KMOBipHOTO mporHo3ysanHs [8, c. 97].
[MuranHg mpakTUYHOI MIATOTOBKHM IEpEKiajadis,
30KpeMa aBToMaTH3allii HABHYOK Ta J000py BIpaB,
po3kputo y mocidbuuky O. JliTBinsk [2]. He3na-
JKarouW Ha 3HAYHUN HAyKOBUH HOPOOOK, IMTUTAHHS
CTBOPEHHS WiJTICHOI METOIMKH HABYAHHS YCHOTO
nepexiany sl MaOyTHiX (axiBLiB IHUBIIBHOTO
3aXHUCTy siKa O MiCTHJa aBTCHTHUYHI HaBYaJIbHI
KOMIIJIEKCH, TOTpeOy€e MOAANbIIOTO BUBYCHHS.

Bukian ocHoBHOro marepiajy I0CTiI:KeHHSI.
EdexTuBHICT, TIATOTOBKH (axiBIiB I POOOTH
B 30HaxX HaJ3BMYalHMX CHUTYyallill 3aJeXuTb Bix
chopmoBaHocTi  0a30BHX  ICHXOJIHTBICTUYHHX
MeXaHi3MiB, SIK-OT: OlepaTWBHA NaMm ATbh, TEpEMHU-
KaHHS yBaru Ta HMoBipHe mporHoszyBanHs Came
3aTHICTH 10 aHTUIUMALI] (TIPOTHO3YBaHHS 3MICTY)
Ta aBTOMAaTH30BAHOTO TOITYKY €KBIBaJCHTIB J03BO-
Jsie TIepeKiagady IMpaunioBaTd B yMoOBax Aediuuty
yacy, XapaKTepHUX ISl HaJ3BUYAlHUX CUTYyaliid.

MeTonuuHUM TIATPYHTSIM JUIs  OpraHizariii
MPaKTUYHUX 3aHATh CTaB MiJXiJ, 3aPONOHOBAHUI
O. JIiTBiHAK y HaBYAIHHOMY MOCIOHUKY «36ipHUK
8npas 0Jisl 3aHsAMb 3 YCHO20 nepekiadyy [8].

AJanTylouM 3arnporoHOBaHY aBTOPKOIO CHC-
TeMy 10 creuu}iku UUBIIBHOTO 3aXUCTY, MH BHO-
KPEMJIIOEMO TaKi KJIIOYOB1 OJOKH BIPAB:

— Bupasu Ha po3BuTok nam’sati (Memory train-
ing). 3MaTHICTh yTPUMYBATH B ITaM’STi MpeNu3iiHy
iHbOpMaIliI0O € KPUTUYHOIO IS PATYyBaJIbHUKA.
BUKOPHCTOBYIOTHCS METOAMKHU 3aramM’SITOBYBAHHS
JAHIIOKKIB CJIiB Ta UM(QPOBUX AaHHX, ane 3 Paxo-
BHMM HaIlOBHEHHSM (pearyBaHHS Ha CTHXiWHI JnXa,
TEXHIYHI XapaKTepUCTUKHU MAaIllMHU XIMiYHOI po3-
BiJIKH, THITH BUOYXOBHX MPHUCTPOIB TOIIIO).

— BmpaBu ma mporno3yBaHHs (Anticipation).
B ymoBax paniomepemkoa 4u IIymMy Hepekianad

Ma€ IPOTHO3YBAaTH 3HAYCHHS OKPEMHUX CIIiB Ta
BMITH JIOTIYHO 3aBEPIIMTH PEYEHHSA. 3aCTOCOBY-
I0THCS BIPAaBH Ha BiJHOBJICHHS MPOMYIIEHUX CIIiB
y pEYCHHI Ta 3aBEPIICHHS JYMKH Ha OCHOBI KOH-
TEKCTY.

— Bmnpasu Ha mnepeMukanHs Ta nepedpasy-
BaHHA. 3AaTHICTh IIBHJAKO 3HAXOAUTH CHUHOHIMH
a0o0 crpoILyBaTH CKIAIHI KOHCTPYKLIT (KOMITpecis)
0e3 BTpaTH 3MicTy, 10 € HEOOXIAHUM AJisi omepa-
THBHOT'O MEPeKIaay KOMaH]I.

VYHiBepcanabHI METOAWYHI MpHUioMH HaOyBarOTh
npodeciifHOTO 3MiCTy JHIE 3a YMOBH BHUKOPHIC-
TaHHS peJieBaHTHOTO Matepiany. s ¢popmyBaHHS
(haxoBoi KOMIIETEHTHOCTI HamH Oyno BiniOpaHO
MAacuB aBTEHTHYHHX JKEpel, IO BiJoOpakaroTh
peanbHy KOMYHIKaIilo y cepi HMBLIBHOTO 3aXHCTY
Ta TYMaHITapHOTO PO3MiHYBaHHS.

JlxepenbHy 0azy I poO3pOOJICHOTO HaMH
KOMIIJIEKCY BIIpaB CKJIAJM TEKCTH Ta Bigeomarepi-
anu International center for chemical safety and
security ICCSS, European Civil Protection and
Humanitarian Aid Operations (ECHO), Global
Clearance Solutions (GCS), TED-ed, Howe X
Howe, MoOinbHOTO psITYyBalbHOTO IEHTPY IIBUI-
Koro pearyBanHs Touo [9, 10, 11, 13, 15].

Baromoro  cknazmoBol0  3MICTY — HABYaHHS
€ ONpalIOBaHHs MarepiajiB, MOB’sA3aHUX 13 QYyHK-
mioHyBaHHSIM MexaHi3My HUBINBHOTO 3axucty €C
(UCPM). 3p00yBaui MmparoOTh 3 aKTyaJlbHUMH
naauMu €C, 10 T03BOJISE BiACTESKYBATH THHAMIKY
MIXKHApOJHOTO CHIBPOOITHUIITBA Ta 3aCBOIOBATH
MOJIITUKO-aIMIHICTPAaTUBHY TEPMiHOJIOTiIO (HAaIIpH-
KJIaJl, aKTUBAIlis MEXaHi3My, MOJIYJi IUBUILHOTO
3axucty, rescEU). BrnpaBu Ha npomy erari BKIJIO-
4aloTh MepeKyan 3 apkyma odimiiHux 3asB Ta
MOC/IIIOBHUM NepeKJia]] HOBUH Ha TEMY KPHU30BOTO
pearyBaHHs.

Oxpemuii 070K HPUCBSIUEHO (HaXOBOMY Hepe-
KJagy, 10 BUMarae Biag 3400yBaviB pPO3YMiHHA
1H)KCHEPHUX Ta KOHCTPYKTUBHUX OCOOIHMBOCTEH
crieniaigbHOT TEXHIKH. 30KpeMa, po3po0IeHO KOMII-
JIEKC 3aBJlaHb HA OCHOBI BIJEOOIVISAIB aBTOMO-
OimiB pamiarmifiHoi Ta XiMIYHOI PO3BIIKH, MaIlluH
MEXaHI30BaHOTO0 PO3MiHYyBaHHS TOLIO. 3700yBadi
BUKOHYIOTh BIIPaBM Ha TIYMAueHHS NPUHLUIIIB
pobotu OOpTOBUX mpuiaAiB (Ta3oaHaji3aTopis,
JIO3UMETPiB-paJiOMETPiB), TepeKaaZ TaKTHKO-
TEXHIYHUX XapaKTEPUCTHK Ta IHCTPYKTAXKIB IS
exinaxiB mamwuH. Lle mo3Bomnse copMmyBaTn HaBHU-
YKy TOYHOTO BiATBOPEHHS TEXHIYHMX HapaMmeTpiB,
Jie TIOMUJIKA Y TepeKiIaal OJWHULL BUMIPIOBaHHS
€ HENPHITYCTUMOIO.

BpaxoByroun BUKIWKH CHOTOJICHHS, 3HaYHA
yBara npuIUISIETHCS TeMi TyMaHITapHOTO PO3MIiHY-
BaHHS, 30KpeMa 3aCTOCYBaHHIO 3ac00iB MexaHi30-
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BaHOTO po3MiHyBaHHS. Ha marepiam iHCTPYKIid
BUPOOHUKIB 37100yBaui BiAMpalbOBYIOTh TEPMiHO-
JIoTi10, MOB’Si3aHy 3 POOOYUMH OpPraHAMH MalIMH
Ta TPOTOKOJIaMH Oe3leKku omneparopiB. Brpasu
nepen0davaloTh CHHXPOHHUN TepeKiaj Ta MIyIry-
Tak HaBYAJbHUX BiJICO Ta MOCHITOBHUN MEepeKyIa
3BITIB PO OYHUIIEHHS TEPUTOPIH.

Jnst po3BUTKY HaBHYOK poOOTH B yMOBax
CTpecCy WIMUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS BiJeoMarepi-
aJu CIykO0 HIBUAKOTO pearyBaHHs 3 MiCIlb JIIKBi-
narmii HacHiAKiB Ham3BUYaWHHMX cuTyamiii. Pobora
3 TAKUMU JDKEpEIaMu, [0 MICTATh peaJbHUN ayli-
0opoH (IIyM TEXHIKH, KPUKHU, PaJioNepenIko/in),
J03BOJIIE TPCHYBATH ayAUTHBHI HABHYKH Ta TCH-
XOJIOT14YHY CTiliKicTh. 3100yBa4yi BUKOHYIOTh Iepe-
KIaJ] «B PEXHUMi PEaJbHOTO 4Yacy», HaBUAIOTHCS
BHOKPEMJTIOBATH TOJOBHY iH(OopMaIliro 3 iHpopma-
LHiIHHOTO IIyMy Ta aJanTyBaTH TEMI MOBJIEHHS 10
IWHAMIKHA MOMii.

EdexruBHicT miAroroBkH MaiOyTHiX Qaxis-
IiB y 3aKjiaJlax BUIIOI OCBITH 3i crenudiyHUMU
YMOBaMH HaBYaHHS 3HAYHOIO MIpOIO 3aJICKUTh Bij
SIKOCTI Ta CHUCTEMHOCTI METOJUYHOIO CYIPOBOIY.
Ha xadenpi iHo3eMHHX MOB Ta IIEPEKIa03HABCTBA
dbopMmyeTbcs TOTYyXHa 0a3a HaBYAIBHUX MaTepi-
ajJiB, CIPSMOBAaHUX HA PO3BUTOK HABUYOK Iepe-
Knany. 30KpeMa, y HaB4alibHOMY MpOLeci YCIiIHO
BUKOPHCTOBYIOTBCSI PO3POOKH aBTOPCHKUX KOJICK-
TUBIB [7], AKi 320€3MeuyroTh 3acCBOEHHS 0a30BOi
(daxoBoi TepMiHoIOTIi ¥ chepi mokexxkHOI Oe3rmeKn
Ta OUBLIBHOTO 3aXKUCTy. JIOTIYHUM NPOLOBKEHHIM
Ta PO3LIMPEHHSIM LBHOr0 METOIUYHOTO JOPOOKY,
3 OIVISIZly Ha aKTyaji3allilo MoTpeOu y MiJAroTOBIl
caMe IMepekiafalbkux KaapiB, cTaB po3poOIeHU
HaMU HaBUYaIBbHUU TOCIOHUK «YcHuili nepexnao
ma npogeciiina Komynikayis y cgepi yusiibHo20
saxucmy» [1]. 3anpomoHoBaHe BHUIAHHS SBISE
c000I0 KOMIUIEKCHMH METOAMYHUN 1HCTPYMEHT,
METOI0 SIKOTO € (opMyBaHHs (axoBoi mepexia-
JAnbKol KOMIIETEHTHOCTI Ha OCHOBI 3aHypEHHS
3100yBaviB y peanpHH mpodeciiHnii aucKypc.
BinminHOO pricoro mociOHMKaA € HoTo moOyI0Ba Ha
MPUHIIAIIAX aBTEHTUYHOCTI Ta MIKIUCIUILIIHAD-
HocTi. JlkepenbHy ©0a3y BHIAHHS CKJIAd MYJb-
TUMEJilHI aBTeHTHYHI (axoBi Marepianu aHTIii-
ChbKOIO Ta YKpAiHCHKOIO MOBaMH, L0 JI03BOJISIE
yHi(QiKyBaTH MiATOTOBKY yKpaiHChKHMX (haxiBIliB
BiAMOBIAHO 110 MexaHi3My NHBITBHOTO 3aXUCTY
€C.

CTpyKTYypHO  MOCIOHMK  OpraHi3oBaHO  3a
MOJYJAbHUM TNPUHIUIIOM, IO OXOIUIIOE KIIOYOBi
cthepu pearyBaHHs: TyMaHiTapHe PO3MiHYBaHHS,
XIMIYHI Ta paJioNoriyHi 3arpo3H, MONIYKOBO-PATY-
BaJIbHI pOOOTH B yMOBax MicTa, HaJaHHSI €KCTPEHOT
MEAMYHOI TOTIOMOTH Ta OXOpOHa mpaui. Meroand-

HUW amapar BHJIaHHS peali3ye MoJellb HaBYaHHS,
sKa 3a0e3meuye nepexij BiJ pelienTUBHUX HAaBUIOK
70 mpoayKTHBHUX. Ha mepmomy ertami 3100yBaui
BUKOHYIOTh BIIPAaBH Ha PO3IIUPEHHS 00CsTY orepa-
THBHOT IaM’sITi Ta CIOBHUKOBOTO 3amacy. [pyruii
eTam MPHUCBIYCHO Oe3rmocepeaHbo (HOpPMYBaHHIO
MepeKIaabkuX BMiHB: 3/100yBadi 37iHCHIOIOTH
MOCIIOBHUN TEpeKa], 3aCTOCOBYIOUM TEXHIKY
MepeKIaabKkoro CKOPONUCY Ta MNpalloTh i3
3aBJIaHHSAMHM Ha TIEPeKIIaJl 3 apKyIa 3 0OMEKCHHSIM
gacy. Oco0nuBy yBary mpuijieHO pO3BUTKY HaBH-
9KH KOMIIpecii Ta ekcItaHcii TeKCcTy, HeoOXimHol
JUTSL yCHOTO TIEpeKIIaay B peajJbHUX yMOBaX.

BucnoBku. IlpoBeaeHe nociigkeHHs 103BO-
JIsi€ CTBEPKYBATH, 110 BUKJIAJAaHHs YCHOTO Iepe-
KJIaJly y 3aKJiaJlax BUIIOI OCBITH 31 ClieU(PIYHUMHU
yMOBaMHU HaBYaHHS BUMarae Tpancdopmarii Tpa-
OUIMAHAX AUAAKTHIHUX migxoxiB. Cuenwmdika
MaifOyTHROT TpodeciiiHol mismpHOCTI (axiBIiB
LUBIUJIBHOTO 3aXHUCTY, OB’ s3aHa 3 BUCOKUM piBHEM
BIAIMIOBIJJaTLHOCTI Ta EKCTPEMalbHUMHU YMOBaMU
npaili, 3yMOBJIFO€ HEOOXIAHICTh 3MIIICHHS aKIEH-
TiB 3 CyTO JIIHTBICTUYHOI MiJATOTOBKH Ha (hopmy-
BaHHS KOMIUIEKCHOT (paxoBoi mepekiaganbkoi KoM-
METeHTHOCTI.

VY xoni nocnigkeHHsT o0IpyHTOBaHO, MO edek-
TUBHHM METOAMYHUM IHCTPYMECHTOM € iHTErpais
y HaBYaJbHHI MpOleC BIpPaB Ha PO3BHTOK IICH-
XOJIHTBICTUYHUX MeEXaHi3MiB (mmam’siTi, MPOTHO-
3yBaHHs Tomo). [loBemeHo, mo (GopMyBaHHS €KC-
TPaJIHTBICTUYHUX 3HAHb MOXKJIUBE JIUIIE 32 YMOBHU
BUKOPDHCTAaHHS aBTEHTUYHUX MarepianiB. 3aiy-
YeHHS! aBTEHTUYHOTO MYJIBTUMEAIHOTO KOHTEHTY
(BimeomarepiajiB 3 MicCIlp JIIKBigaIii Haja3BUYAM-
HUX CHUTYyalil, TEXHIYHUX OTIAAIB 3aCO0IB PO3Mi-
HYBaHHS ) J03BOJIS€ 3aHYPHUTH 3100yBaviB y peaib-
Huii npodeciiHuii TUCKypC.

[IpakTuYHUM pe3ynbTaTOM JOCHIJKEHHS cTaja
po3po0Ka Ta BOPOBA)KCHHSI aBTOPCHKOTO HaBUAJIb-
HOTO MOCiIOHMKA, SIKUH MICTHTh KOMILICKC BIIPaB,
10 3a0e3mnevye MoeTamHui mepexiy BiJg perenTuB-
HUX HAaBUYOK 10 MPOAYKTUBHOI TEpPEKIAAAIBKOT
TiSIIBHOCTI B yMOBaX, HaONMKEHUX N0 pealbHHUX.
[lepciekTuBH MOJaNbIIMX PO3BIJOK BOauYaeMo
y po3po01i creniani3oBaHUX TPEHIHTOBUX KYypCiB
13 ycHOro mepekiany s (GaxiBIiB IHUBIILHOTO
3aXHUCTY.
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